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be yourself.  
be art.

arte-hotels.at

Wien
Krems

Linz
Salzburg

Kufstein

Ganz du selbst sein –  
mit Blick über Salzburg.

Im arte Hotel Salzburg trifft urbaner Style auf 
spektakuläre Aussicht: Hoch oben in unserer 
Rooftop-Bar hu:goes14 liegt dir Salzburg zu 
Füßen. Der perfekte Ort, um einfach du  
selbst zu sein.

Buche online mit dem Promocode LGBT  
und erhalte 10% Rabatt auf dein Zimmer.



Salzburg nennt sich die „Bühne der 
Welt“. Hier trifft in geballter Form am­
bitionierte Kunst in malerischer 
landschaftlicher Umgebung auf 
Jahrhunderte alte Kulturgeschich­
te. Unter den vielen Besuchern aus 
aller Herren Länder sind auch viele 
queere Menschen. Für die bietet Salzburg neben 
einem modernen urbanen Way-of-Life eine sehr 
aktive queere Szene, die das Erleben der tou
ristischen Höhepunkte zusätzlich attraktiv macht. 
So ist Salzburg das ganze Jahr tatsächlich die 
„Bühne der Welt“.
Salzburg auch bis 2026 voller kultureller und 
queerer Events. Im Mittelpunkt steht das Pride 
Festival vom 29.08. bis 7.09.  10 Tage lang wird 
die Salzburg  im Zeichen des Regenbogens ste-
hen. Aber auch sonst gibt es genug gute Gründe, 
der Mozartstadt ein Besuch zu abzustatten.
Mit dem neuen Guest Mobility Ticket geht das 
besonders gut. Alle Übernach
tungsgäste haben die Möglichkeit, 
für die Dauer ihres Aufenthaltes 
kostenlos alle öffentlichen Ver
kehrsmittel in Salzburg zu benut-
zen. Und mit der Salzburg Card 
öffnen sich die meisten Türen der Salzburger 
Sehenswürdigkeiten zum einmaligen kostenlo-
sen Eintritt. Willkommen in Salzburg!

Peter Goebel
Herausgeber Salzburg Queer Guide

Salzburg calls itself the “Stage of the 
World”. Justifiably, because here in 
concentrated form ambitious art in a 
region of picturesque landscape meets 
centuries of rich cultural history. 
Among the many visitors from all four 
corners of the world are also many 

gays and lesbians. For them Salzburg offers, 
alongside a modern urban way of life, a very at-
tractive gay scene made even more attractive by 
the experience of the touristic highpoints. So 
Salzburg is throughout the whole year truly the 
“Stage of the World”
Salzburg is also full of cultural and scene events 
until spring 2026. The Salzburg Pride Festival  
2025 from 29.08. to 7.09. will be the centre of 
attention. For a whole week, the city on the 
Salzach will be under the sign of the rainbow. But 
there are also plenty of other good reasons to visit 
the city of Mozart.

The new Guest Mobility Ticket 
makes this particularly easy. All 
overnight guests can use all 
public, environmentally friendly 
transport in Salzburg free of char-
ge for the duration of their stay. 

And with the Salzburg Card, most of Salzburg's 
attractions are open to you with one-time free 
admission. Welcome to Salzburg!!

Peter Goebel
publisher Salzburg Queer Guide
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„Die Gegenden von Salzburg, Neapel und Kon
stantinopel halte ich für die schönsten der 
Erde!“ sagte schon Alexander von Humboldt. In 
der Tat: mit seiner malerischen Lage im Salzach
tal, seinem vielfältigen kulturellen Angebot und 
der reichen Kulturgeschichte ist Salzburg ein 
Juwel unter Europas Metropolen und wird „Die 
Bühne der Welt“ genannt – auch für queere 
Menschen. Davon handelt dieser Guide.

“I consider the areas of Salzburg, Naples and 
Constantinople the most beautiful in the 
world,“ said Alexander von Humboldt. In fact, 
Salzburg with its picturesque location in the 
Salzach Valley, its opulent cultural offerings 
and the rich cultural history is a gem among 
Europe‘s major cities and is called “the Stage 
of the World“ – also for queer people. That is 
what this guide is all about. Fo
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Salzburg entdecken - stilvoll & entspannt!
Vom Altstadt Hotel Hofwirt erreichst du die
schönsten Highlights der Stadt bequem zu Fuß
- inklusive beliebter Treffpunkte der LGBT-
Community. Buche direkt über unsere Website
und hol dir 10% Rabatt mit dem Code
„QUEER2025“.  Wir freuen uns auf dich! 

 
Discover Salzburg - stylish & relaxed!
From the Altstadt Hotel Hofwirt you can easily
reach the city's most beautiful highlights on
foot - including popular meeting places of the
LGBT community. Book directly through our
website and get a 10% discount with the code
“QUEER2025". We look forward to seeing you!

www.hofwirt-salzburg.at

Wohnen
im

Gay Village
Salzburg
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gaysalzburg.atgaysalzburg.at
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Salzburg hat eine gut aufgestell-
te und aktive queere Szene. Das 
Pride Festival Salzburg, Partys 
wie das 4x jährliche HOSI-Fest, 
Dragevents von Gigi LaPajette 
oder der Magic Garage, queere 
Filmabende und viele weitere 
Veranstaltungen sind Highlights 
des Szene-Jahreskalenders. 
Dazu gibt es eine kleine aber 
feine queere Barszene, die einen 
Besuch Salzburgs das ganze 
Jahr über attraktiv macht.
Salzburg has a well-established 
and active queer scene. The 
Pride Festival Salzburg, parties 
such as the four-times-yearly 
HOSI-Fest, drag events by Gigi 
LaPajette or the Magic Garage, 
queer film evenings and many 
other events are highlights of the 
scene's annual calendar. In 
addition, there is a small but 
excellent queer bar scene that 
makes a visit to Salzburg attrac-
tive all year round.

7
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Pride Festival
Salzburg 2025

29.08.-
7.09.

8

Das wird das 
Pride Festival 

Salzburg 2025
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Auch im Jahr 2025 ist der An
spruch des Pride Festival Salz
burg, in unterschiedlichen Um
feldern queere Themen breit in 
den gesellschaftlichen Diskurs 
zu tragen. So bleibt sich das 
Pride Festival auch in diesem 
Jahr seinem Motto treu: „Be 
visible Schatzi“.
Neben vielen bekannten und 
erfolgreichen Formaten wie das 
Queere Pubquiz, das Kochen 
bei Olina, Gesundheits-Work
shop, Fimabend oder Speed
dating gibt es auch Neuerun
gen. Dieses Jahr beginnt die 
Pride-Woche bereits mit einem 
vielversprechenden queeren 
Clubbing in den Räumen des 
Jazzit. Wo wenn nicht hier 
kommt räudiges Clubfeeling 
auf? Wichtige Kulturinstitutio
nen der Stadt wie die Stiftung 
Mozarteum, das Museum der 
Moderne Salzburg oder das 
Salzburger Landestheater be-
teiligen sich. Die Dokumenta
tion Obersalzberg ist zum zwei-
ten Mal dabei.
Am 6. September finden sich 
dann alle zur großen Pride-Pa­
rade zusammen um bei der 
danach folgenden Pride Night 
das Erreichte in der Gleichstel
lung queerer Lebensweisen zu 
feiern. Alles zum aktuellen Pla
nungsstand gibt‘s mit einem 
Scan des QR-Codes links oben. 
Happy Pride!

In 2025, the Pride Festival 
Salzburg will continue to pro-
mote queer issues in a wide 
range of social contexts. This 
year, the Pride Festival will 
remain true to its motto: ‘Be 
visible, Schatzi’.
In addition to many well-
known and successful for-
mats such as the Queer Pub 
Quiz, Cooking with Olina, 
Health Workshop, Film 
Evening and Speed Dating, 
there will also be some new 
additions. This year, Pride 
Week kicks off with a promis
ing queer club night at Jazzit. 
Where else but here can you 
get that raw club feeling?
Important cultural institutions 
in the city, such as the Mozar
teum Foundation, the Museum 
der Moderne Salzburg and the 
Salzburg State Theatre, are all 
participating in their own way. 
The Obersalzberg Documenta
tion is also taking part for the 
second time.
On 6 September, everyone will 
gather in fornt of Central Stati
on for the big Pride Parade 
and then celebrate the achie-
vements in equality for queer 
way of life at the Pride Night 
at ARGE Kultur at the end of 
the parade. You can find all the 
latest information by scanning 
the QR code in the top left cor-
ner. Happy Pride!Fo
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HOSI Salzburg
Die Homosexuelle Initiative (HOSI) Salzburg ist ein 
gemeinnütziger Verein, der sich seit über 40 Jah
ren für gesellschaftliche Akzeptanz und recht
liche Gleichstellung von lesbischen, schwulen, 
bisexuellen, transidenten und intersexuellen 
Menschen einsetzt. Neben regelmäßigen sozia
len und Beratungs-Angeboten veranstaltet die 
HOSI Salzburg zahlreiche Events. 
Bei den HOSI-Festen kommt die LGBT-Szene der 
Region vier Mal jährlich zum Feiern zusammen 
– das größte Queer Clubbing der Region. Das 
Pride Festival Salzburg und 
viele weitere HOSI-Events sind 
ein guter Grund, das Erleben 
der touristischen Höhepunkte 
Salzburgs mit den Aktivitäten 
der sehr umtriebigen queeren Szene in Salz
burg zu verbinden.
Für Touristen ist die HOSI-Bar eine gute Anlauf
stelle (mittwochs, freitags, samstags), um sich in 
der queeren Szene in Salzburg zu orientieren. 
Hier gibt es jede Menge unregelmäßiger Veran
staltungen. Viele Termine finden sich auch auf 
queersalzburg.at „Upcoming Events“ 

The Homosexual Initiative (HOSI) Salzburg is a 
non-profit association that has been working for 
social acceptance and legal equality of lesbian, 
gay, bisexual, transgender and intersex people 
for over 40 years. Since January 2023 in new, 
modern premises in the lively Andräviertel. In 
addition to regular social and counselling ser-
vices, the HOSI organises numerous events.
The LGBT community in the region comes tog-
ether four times a year to celebrate at the HOSI 
parties – the largest queer clubbing event in the 

region. The Pride Festival 
Salzburg and many other 
HOSI events are a great rea-
son to combine Salzburg's 
tourist highlights with the 

activities of the city's vibrant queer scene.
For tourists, the HOSI bar is a good place to go 
(Wednesdays, Fridays, Saturdays) to find your 
way around the queer scene in Salzburg. There 
are lots of irregular events here. 
Many dates can also be found on 
queersalzburg.at „Upcoming 
Events“.

HOSI-Feste
7.06., 6.09. (Pride Night) 

06.12.2025 und 7.03.2026

HOSI Salzburg



Um ihrem Anspruch als Welt-Menschenrechts
stadt zu entsprechen, hat die Stadt Salzburg den 
Zebrastreifen vor dem Schloss Mirabell in Regen
bogenfarben einfärben lassen. So haben an 
einem der meistgenutzten Zebrastreifen in Salz
burg die Menschen Grund, die Anliegen der Re­
genbogen-Community zur Kenntnis zu nehmen 
und darüber nachzudenken.
In order to live up to its claim as a world human 
rights city, the city of Salzburg has had the zebra 
crossing in front of Mirabell Palace coloured in 
rainbow colours. Thus, at one of the most used 
zebra crossings in Salzburg, people have reason 
to take note of and reflect on the concerns of the 
rainbow community.

Salzburg ist bunt!
Salzburg is colourful!
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Hitler und der Obersalzberg

Die Dauerausstellung

www.obersalzberg.de

IDYLL UND 
               VERBRECHEN

Dokumentation Obersalzberg | Salzbergstraße 41 | 83471 Berchtesgaden
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Wie in Berlin oder Wien gibt es auch in Salzburg 
queere Stadtführungen. Diese führen zu Orten, 
an denen bekanntermaßen homosexuelle Per
sönlichkeiten gewirkt und die Geschicke der 
Stadt maßgeblich mitbestimmt haben.
Dass Homos auch in Salzburg aktiv 1000-jäh­
rige Stadtgeschichte mitbestimmt haben ist 
kein Wunder. Denn auch vor langer Zeit hat 
Salzburg schon Menschen aller mentalen Cou
leurs angezogen. Die Lage der Stadt nördlich 
der Alpen hatte schon immer strategische 
Bedeutung.
Roman Forisch, gebürtiger Salzburger und zer-
tifizierter Austriaguide bietet auf diesem span-
nenden geschichtlichen Nährboden die quee-
ren Stadtführungen an, die regelhaft am 1. 
Samstag im Monat  um 11 Uhr stattfinden. 
Zwei lehrreiche Stunden auf den Spuren von 
Bischof Arn, Erzherzog Ludwig Viktor oder 
Alexander von Humboldt. Nächste Führungen 
am 5.07., 2.08., 6.09., 16.10. (16 Uhr) und 
6.12.2025. Kosten 20€/Person.

As in Berlin and Vienna, there are also queer 
city tours in Salzburg. These tours take you to 
places where well-known homosexual persona-
lities have worked and played a decisive role in 
shaping the city's history.
It is no surprise that homosexuals have also 
played an active role in Salzburg's 1,000-year 
history. Even long ago, Salzburg attracted peop-
le of all mental colours. The city's location north 
of the Alps has always been of strategic impor-
tance.
Roman Forisch, a native of Salzburg and certi-
fied Austriaguide, offers queer city tours on this 
exciting historical breeding ground, which take 
place regularly on the first Saturday of every 
month at 11 a.m. Two informative hours follo-
wing in the footsteps of Bishop Arn, Archduke 
Ludwig Viktor and Alexander von Humboldt. 
Next tours on 5 July, 2 August, 6 
September, 16 October (4 p.m.) 
and 6 December 2025. Cost: 
€20 per person.

Queere 
Stadtführung

Queere
Stadtführung

Queer city tourQueer city tour
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In Kooperation mit DAS Kino zeigt die HOSI Salz­
burg fast jeden Monat einen Film mit queeren 
Bezügen bzw. Protagonisten. Gerne werden hier 
Filme von österreichischen FilmemacherInnen 
gezeigt, teils aus Salzburg. Im Anschluss an den 
Film gibt es Podiumsdiskussionen, bei denen sich 
Cineasten austauschen können. Der queere Film­
abend erfreut sich großer Beliebtheit, meistens ist 

die Vorstellung ausverkauft, sodass sich eine 
Kartenreservierung empfiehlt.
In cooperation with DAS Kino, the HOSI Salzburg 
shows a film with queer references or protagonists 
almost every month. Films by Austrian filmmakers 
are often shown here, some of them from Salzburg. 
After the film, there are panel discussions where 
cineastes can exchange views. The queer film eve­
ning is very popular, the screenings are usually sold 
out, so it is advisable to reserve tickets.

Queerer Filmabend
Kartenreservierung/
Ticket reservation 
&+43 662 87 31 00
Termine: gaysalzburg.at
Upcoming Events

Queerer Filmabend Queer Filmevening
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Gigi
  LaPajette
Gigi
  LaPajette

Seit mehr als 5 Jahren bereichert Dragqueen Gigi 
LaPajette Salzburg mit ihren kreativen Ideen. Aus 
der Langen Nacht der Vielfalt entwickelte sich zu 
Corona-Zeiten eine Gruppe österreichischer Drag­
queens – von Wien über Salzburg bis nach Inns­
bruck – die in wechselnder Besetzung 
österreichweit auftreten. Gigi über­
rascht immer wieder mit neuen 
Ideen. Der Dauerrenner ist derzeit 
Gigi’s Brunching Divas, ein lau­
niger Divenbrunch in der Roof­
top-Bar im arte Hotel. Gigi hat 
mit ihren Aktivitäten in den 
letzten Jahren viel zur Le­
bendigkeit des queeren 
Salzburg beigetragen.

Dragqueen Gigi LaPajette has been enriching 
Salzburg with her creative ideas for more than five 
years. During the coronavirus pandemic, the Long 
Night of Diversity gave rise to a group of Austrian 
drag queens – from Vienna to Salzburg to Innsbruck 

– who perform throughout Austria in 
varying line-ups. Gigi never ceases 

to surprise with new ideas. The 
current long-running hit is Gigi's 

Brunching Divas, a humorous 
diva brunch in the rooftop 

bar of the arte Hotel. With 
her activities in recent 

years, Gigi has contribu­
ted greatly to the vibran­

cy of queer Salzburg.

6.09. + 30.11.2025

14

Next Brunching Divas
Nächste Brunching Divas 
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Am 1. Freitag im Monat findet regulär die Ladies 
Night in der HOSI Salzburg statt – ein Abend von 
Frauen für Frauen. In loungiger Bar-Atmosphäre 
ein Treffpunkt für Frauen, egal ob lesbisch, trans 
oder hetero. Doris Posch (Foto re.), Veranstalterin 
zusammen mit Astrid Pracher, sagt „die Ladies 
Night ist ein geschützter Raum für Frauen unter 
sich“. Gelegentlich gibt es Lesungen. Oder Live-
Musik. Oder die Ladies Night ist einfach ein 
launiges Come-together mit Barmusik.

On the 1st Friday of the month, the Ladies Night 
takes place at the HOSI Salzburg – an evening by 
women for women. In a loungy bar atmosphere, 
this evening is a meeting place for women, whether 
lesbian, trans or straight. Doris Posch (photo right), 
organizer together with Astrid Pracher, says „the 
Ladies Night is a protected space for women among 
themselves“.
Occasionally there are readings. Or live music. Or 
the Ladies Night is simply a whimsical come-to­
gether with bar music.

Ladies Night 
HOSI Salzburg
6.06., 4.07., 1.08., 
3.10.2025 usw.

Ladies Night
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Kombiticket 23,–
für beide Museen 

  zum Ticketshop

Getreidegasse 9
Mozarts Geburtshaus

Makartplatz 8
Mozart-Wohnhaus

Besuch
doch mal die 
Mozarts
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Die Heublumen – LGBTQIA+ Initiative wurde 
2023 gegründet und ging aus dem Unken Pride 
2021 hervor – der erste Pride im ländlichen 
Raum Österreichs. Ziel des Vereins ist es, 
queere Sichtbarkeit, Austausch und Commu
nitybildung am Land zu stärken. Mit wandern-
den Stammtischen, bei denen Safer Spaces 
geschaffen werden, und den QueerTalks, die 
Raum für offene Diskussion bieten, bringen die 
Heublumen queeres Leben in ländliche Regio
nen. Höhepunkte sind die Pride Paraden im 
Bundesland Salzburg in Unken seit 2021, in 
Mittersill seit 
2024 und erst-
malig in St. Jo
hann im Pongau 
2025, die zei-
gen: Vielfalt und 
Tradition schlie­
ßen einander 
nicht aus.

The Heublumen – LGBTQIA+ Initiative was foun-
ded in 2023 and emerged from Unken Pride 
2021 – the first Pride event in rural Austria. 
The aim of the association is to strengthen 
queer visibility, exchange and community buil-
ding in rural areas in the province of Salzburg. 
With travelling regulars‘ tables, where safer 
spaces are created, and QueerTalks, which 
offer space for open discussion, Heublumen 
brings queer life to rural regions. Highlights 
include the Pride parades in the province of 
Salzburg in Unken since 2021, in Mittersill 

since 2024 and, 
for the first time, 
in St. Johann im 
Pongau in 2025, 
which show that 
diversity and 
tradition are not 
mutually exclu­
sive.

Verein HeublumenVerein Heublumen

RUNDFAHRTEN 
SIGHTSEEING

CELEBRATING 
60 YEARS

1965–2025

WWW.PANORAMATOURS.COM

Inserat_Panorama_105x74,25_2025.indd   1 10.05.25   09:21
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Was in anderen Metropolen zum Szeneleben 
dazu gehört sind Partys, bei denen Sex nicht 
ausgeschlossen ist. Und so gibt es in Salzburg 
die Underwear-Party im Dark Eagle.
Im hinteren Teil des Barraums ist die Garderobe. 
Die Klamotten kommen in einen Sack auf den 
die Nummer geschrieben wird, die man beim 
Einlass erhalten hat. Und dann kann man sich 
im geheizten Keller verlustieren oder an der Bar 

ein Kaltgetränk zu sich nehmen. So kann das 
ein entspannender Sonntag Abend werden.
Parties where sex is not excluded are part of the 
scene in other metropolises. And so in Salzburg 
there is the underwear party in the Dark Eagle, with 
the cloakroom at the back of the bar. The clothes 
are placed in a bag on which the number you were 
given on entry is written. And then you can lose 
yourself in the heated cellar or have a cold drink at 
the bar. It can be a relaxing Sunday evening.

Jeden 3. Sonntag/ 
every 3rd sunday 
ab 16 Uhr/from 4pm 
15€ inkl. 1 Softdrink
Termine: queersalzburg.at

Sexy Sunday Afternoon

RUNDFAHRTEN 
SIGHTSEEING

CELEBRATING 
60 YEARS

1965–2025

WWW.PANORAMATOURS.COM

Inserat_Panorama_105x74,25_2025.indd   1 10.05.25   09:21
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Magic
 Garage

Im Oktober 2021 gab es die Pre
miere der Magic Garage. Die Idee: 
Mit Gesang und Tanz in Kostümen 
Geschichten erzählen und das 
Cabaret aufleben lassen. Wo? Im 
Narrencastl in Salzburg-Lehen. 
Dort gibt es ein Nachbarschafts
café, das über eine Bühne nebst 
Klavier verfügt. Dazu Lichteffekte 
vom Discogerüst und fertig war 
das Setting. Mit regelmäßigen 
Dragshows begeistert die Magic 
Garage seit dem das Publikum in 
Salzburg. Bislang zwei Longest 
Nights of Drag, an Hallowenn hof-
fentlich wieder eine schaurig-
schöne Party. Termine der Magic 
Garage sind u.a. bei queersalz-
burg.at zu finden.
October 2021 saw the premiere 
of Magic Garage. The idea: to tell 
stories through song and dance in 
costume and bring cabaret back 
to life. Where? At the Narrencastl 
in Salzburg-Lehen. There is a 
neighbourhood café there with a 
stage and a piano. Add to that 
some lighting effects from a disco 
rig, and the setting was complete. 
Magic Garage has been thrilling 
audiences in Salzburg with regu-
lar drag shows ever since. So far, 
there have been two Longest 
Nights of Drag, and hopefully 
there will be another spooky party 
on Halloween. Dates for Magic 
Garage can be found at queer-
salzburg.at, among other places.

Magic
 Garage

18
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Enges schwarzes Leder, glänzendes Gummi, Army, 
Handwerker, Skin, Sportswear oder Tracht.  Jeden 
3. Freitag im Monat treffen sich Fetischfreunde 
aus Salzburg, Bayern und der europäischen 
Fetisch- Szene im Dark Eagle. 
Einer der Gründer von LMC Salzburg goes Fetish ist 
Gernot Lindner, der als Mr. Leather Austria seit 
2016 europaweit unterwegs ist.
3. Fr. im Monat, ab 19 Uhr. 18 Jahre+. Dress-Code: Fetisch. 
Für alle Geschlechter, Leihoutfit vorhanden (Anmeldung 
erbeten). www.hosi.or.at/fetish 

Tight black leather, glossy rubber, army, workman, 
skinhead, sportswear or Bavarian folk costume. 

Every 3rd Friday of the month, fetish lovers from 
Salzburg, Bavaria and the European fetish scene 
meet at the Dark Eagle in the urban Andräviertel. 
One of the founders of LMC Salzburg goes Fetish 
is Gernot Lindner, who as Mr Leather Austria travels 
since 2016 all over Europe.

3rd Fr. of month, from 7pm. Adm.: 18 years+.  
Dresscode: fetish. For all genders, loan outfits available 
(registration requested). www.hosi.or.at/fetish.

LMC Salzburg 
goes Fetish
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Cafés&
Restaurants
Cafés&
Restaurants
20
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Salzburg hat für seine Größe eine erstaunliche 
Vielfalt an gastronomischen Angeboten. Ob 
lauschiges Café in der Altstadt oder österreich-
siche und internationale Küche im lebendigen 
Andräviertel: Cafés und Restaurants sind in fast 
allen Ausrichtungen vorhanden und lassen 
kaum Wünsche offen. In Salzburg kommt jeder 
Feinschmecker auf seine Kosten – denn in der 
Mozartstadt locken viele Gourmet-Adressen.

Salzburg has an astonishing variety of culinary 
offerings for a city of its size. Whether you're 
looking for a cosy café in the old town or Austrian 
and international cuisine in the lively Andräviertel 
district, there are cafés and restaurants of al-
most every kind, leaving nothing to be desired. 
Salzburg has something for every foodie, as the 
city of Mozart boasts many gourmet destinati-
ons.

Bar Berlot
„One year of pleasure“ so beschreibt Andreas von der Bar Berlot sein erstes 
Geschäftsjahr. Die Bar Berlot ist Bistro mit eigener Küche (11-21 Uhr) und 
Café zugleich. Dazu gibt es einen gemütlichen Gastgarten. Donnerstags ist 
ab 17 Uhr der „Day of queer children“. Wer im Fummel kommt, trinkt um-
sonst.
‘One year of pleasure’ is how Andreas from Bar Berlot describes his 
first year in business. Bar Berlot is a bistro with its own kitchen (open 
from 11 a.m. to 9 p.m.) and café. It also has a cosy outdoor seating 
area. Thursdays are ‘Day of queer children‘ from 5 p.m. Anyone who 
comes dressed up gets a free drink.
Dr.-Franz-Rehrl-Platz 1 • Mo-Fr 11-23 Uhr

Restaurant Furo
Martin Eder und Team zaubern im Restaurant Furo vegetarische und vega-
ne Küche in einer sehr stylishen Location mit Gastgarten. Die Interpretation 
der lebendigen Straßen Tel Avivs in Salzburg – Levantinische Fusion-Küche. 
Gelegentlich finden hier auch queere Events statt.
Martin Eder and his team conjure up vegetarian and vegan cuisine in 
their restaurant Furo, a stylish location with an outdoor dining area. 
Their interpretation of the lively streets of Tel Aviv in Salzburg – Levan
tine fusion cuisine. Queer events are also held here occasionally.
Elisabethstraße 4 • Di-Fr 10-22 Uhr • Sa 9-22 Uhr, So 9-15 Uhr
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BRUNCH + DINNER

vegetarian + vegan + sourdough + 
wine + cocktails + garden + indoor

book now
!

Monkeys
Das Monkeys liegt an der Salzach mit einem wunderschönen Blick auf die 
Altstadt und die Festung Hohensalzburg. Mit seinem Lounge- und Bar
bereich und Gastgarten ist es Treffpunkt für Kaffeegenießer aber auch für 
Partypeople, die ausgelassen feiern möchten.
The Monkeys is located on the Salzach river with a beautiful view of 
the old town and Hohensalzburg Fortress. With its lounge and bar area 
and outdoor dining area, it is a meeting place for coffee lovers as well 
as party people who want to celebrate in style.
Imbergstraße 2a • So-Do 11.30-1 Uhr, • Fr, Sa 11.30-2 Uhr

Imlauer Skybar
Über den Dächern des beliebten Andräviertels, zwischen Himmel und Erde 
mit tollem Ausblick auf die Festung Hohensalzburg bietet das Restaurant 
Imlauer Skybar Küche zum Genießen u.a. mit Produkten vom eigenen Land
gut in der Steiermark.
Above the rooftops of the popular Andräviertel district, between heaven 
and earth with a fantastic view of Hohensalzburg Fortress, the Imlauer 
Skybar restaurant offers cuisine to enjoy, including products from its 
own estate in Styria.
Rainerstraße 6 • Tgl. 9 bis 1 Uhr
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Salzburg 
by night

Salzburg ist mit ca. 160000 Einwohnern eine relativ  
kleine Stadt. Mit seinen vielen Besuchern aus aller 
Welt gibt es hier aber ein vielseitiges Angebot auch 
für‘s Nachtleben. Wer bis in den frühen Morgen fei-
ern will findet hier auf jeden Fall seine Liebligslocation. 
Salzburg is a relatively small city with approximately 
160,000 inhabitants. However, with its many visitors 
from all over the world, it also offers a wide range of 
nightlife options. Those who want to party until the 
early hours of the morning are sure to find their favo-
urite location here. 
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Mexxx Gaybar
Der queere Klassiker in Salzburg. 7 Tage von 20.30 Uhr bis mind 4 Uhr 
geöffnet trifft sich hier eine Partycrowd jeder Couleur aus Einheimischen 
und Touristen. David macht mmer wieder aufwändig dekorierte Motto
parties bei denen die Gäste gerne auch mal in passendem Outfit kommen.
The queer classic in Salzburg. Open seven days a week from 8:30 p.m. 
until at least 4 a.m., this is where partygoers of all stripes, locals and 
tourists alike, come together. David regularly throws elaborately deco-
rated theme parties where guests are encouraged to dress up in ap-
propriate outfits.
Schallmoser Hauptstr. 20 • So-Do 20.30-4 Uhr • Fr, Sa 20.30-5 Uhr

Dark Eagle
Wolfgang vom Dark Eagle betreibt seit über 8 Jahren mit Herzblut seine Bar 
im Andräviertel. Im Keller befinden sich als einzige Location in Salzburg gut 
ausgestattete Spielräume (men only). Jeden 3. Sonntag gibt‘s hier die 
Underwear- und Nakedparty. Am 3. Freitag trifft sich der LMC Salzburg.
Wolfgang from Dark Eagle has been running his bar in the Andräviertel 
with passion for over 8 years. The basement is the only location in Salz
burg with well-equipped playrooms (men only). Every third Sunday there 
is an underwear party. On the third Friday, the LMC Salzburg meets here.
Paracelsusstr. 11 • Mi+Do 20-0 Uhr • Fr, Sa 20.30-2 Uhr

HOSI Bar
Die HOSI Bar ist der öffentliche Teil der HOSI Salzburg. Hier trifft man mitt-
wochs, freitags und samstags das Who-is-Woho der Salzburger queeren 
Szene. Die HOSI-Bar ist für Touristen ein guter Ort, um sich im queeren 
Salzburg zu orientieren.
The HOSI Bar is the public part of HOSI Salzburg. This is where the 
who's who of Salzburg's queer scene meets on Wednesdays, Fridays 
and Saturdays. The HOSI Bar is a good place for tourists to get their 
bearings in queer Salzburg.
Franz-Josef-Straße 22 • Mi+Fr ab 19 Uhr • Sa ab 20 Uhr

Narrencastl
Das Narrencastl ist ein Nachbarschaftscafé mit vielen Veranstaltungs
formaten in Salzburg Lehen. Hier begann auch die erstaunliche Entwicklung 
der Magic Garage, Salzburgs Dragshow. Beim Pride Festival gibt‘s im 
Narrencastl Queer Karaoke.
The Narrencastl is a neighbourhood café with a wide range of events 
in Salzburg Lehen. This is also where the amazing development of 
Magic Garage, Salzburg‘s drag show, began. During the Pride Festival, 
there is queer karaoke at the Narrencastl.
Rudolf-BieblStraße 23 • Mo, Di, Do  18-22 Uhr, • Mi, Fr, Sa 18-23 Uhr
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Single Oak
Extravagante Drinks und Swing-Flair in der noch jungen Salzburger Bar 
Single Oak. Mitten in der Stadt entführt das Single Oak ihre Gäste in die 
Zeit der goldenen 20er Jahre. Der Bar-/ und Partykeller vermittelt das 
Gefühl einer Speakeasy Bar aus den USA.
Extravagant drinks and swing flair in the new Single Oak bar in 
Salzburg. Right in the city centre, Single Oak transports its guests back 
to the golden 1920s. The bar and party cellar has the feel of a 
speakeasy bar from the USA.
Krotachgasse 7 • Mi, Do, So 14-21 Uhr • Fr, Sa 12-0 Uhr

Hugoes 14
Die Rooftop-Bar im 14. Stock des arte Hotels Salzburg ist eine coole Bar 
mit grandiosem Ausblick bei Tag und Nacht über den Dächern von Salzburg. 
Im 16. Stock gibt es im Sommer die loungige Dachterrasse. Das Hugoes 
14 ist auch immer wieder Veranstaltungsort für queere Acts. 
The rooftop bar on the 14th floor of the arte Hotel Salzburg is a cool 
bar with a magnificent view over the rooftops of Salzburg, day and 
night. In summer, there is a lounge-style roof terrace on the 16th floor. 
Hugoes 14 is also a regular venue for queer acts.
Rainerstraße 28 • täglich 16-0 Uhr Uhr
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In Salzburg begegnet man europäischer 
Geschichte des Mittelalters und der Neuzeit 
auf Schritt und Tritt. Der Besuch der Fes­
tung Hohensalzburg oder des Salzburger 
Doms (Foto) ist ein absolutes Muss. Hier 
wird Geschichte lebendig – Orte der Be­
schäftigung mit der Vergangenheit, die das 
Heute erklären. Von Juni 2025 bis Frühjahr 

2026 gibt es wieder eine Vielzahl kultu­
reller Highlights. Die folgenden Sei­

ten präsentieren eine Auswahl 
da­ davon.

12 Monate 
Salzburg

26
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In Salzburg, you encounter European histo­
ry of the Middle Ages and modern times at 
every turn. A visit to Hohensalzburg Fortress 
or Salzburg Cathedral (photo) is an absolute 
must. History comes alive here – places to 
engage with the past that explain today. 
From June 2025 until spring 2026 there will 
again be a multitude of cultural highlights. 
The following pages present a selection of 
them.

12 months 
Salzburg
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Das DomQuartier ist ein einzigartiges Zusam­
menspiel von 1300 Jahren Salzburger Herr­
schaftsgeschichte, Kunst, Musik und Architektur. 
Auf einem Rundgang durch vier Museen, der 
auch die Orgelempore des Salzburger Doms ein­
schließt, erlebt man Zeugnisse aus etwa 1300 
Jahren Zeitgeschichte Salzburgs.
Die Gemäldesammlung der Residenzgalerie in 
der ehemals fürsterzbischöflichen Residenz zeigt 
Gemälde des 16. bis 19. Jahrhunderts. Und ab 
6.06. die Ausstellung „Face to Face“ – Öster­
reichische Porträtmalerei des 19. Jahrhunderts.
Über die Dombögen geht es zum Dom, wo im 
Südoratorium die Schätze des Dommuseums zu 
sehen sind.  
Eine besondere Sehenswürdigkeit ist die fürst­
erzbischöfliche Kunst- und Wunderkammer. Die 
originalen Schaukästen des 17. Jahrhunderts 
bergen eine Fülle von Artefakten aus den Samm­
lungen des Dommuseums und St. Peter. Die 

Lange Galerie ist mit Gemälden der Erzabtei St. 
Peter bestückt und führt in den Wallistrakt, in dem 
weitere Schätze locken. Nach einem Blick in den 
gotischen Chor der Franziskanerkirche endet der 
Rundgang in den Prunkräumen der Residenz.
Vom Paradies und den Folgen des Sündenfalls 
erzählt bis 13.10. die Sonderausstellung Para­
dise Lost im Nordoratorium des Doms. Großfor­
matige Wandteppiche, in Brüssel im 17. Jahr­
hundert aus Wolle und Seide hergestellt.
Mit regelmäßigen Führungen, Workshops und 
Konzerten bekommt man Einblicke in das ehe­
malige Zentrum fürsterzbischöflicher Macht. Ab 
dem 24.07. zeigt das DomQuartier die erste Aus­
stellung zeitgenössischer Skulpturen in den 
Prunkräumen. Die neuen Arbeiten des britischen 
Bildhauers Tony Cragg wurden eigens für diese 
historischen Räume konzipiert und sind von der 
prachtvollen Ausstattung der ehemals fürsterz­
bischöflichen Palastanlage inspiriert.

JULI 20
24

20
25JULI
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The DomQuartier is a unique combination of 
1,300 years of Salzburg‘s history of rule, art, 
music and architecture. On a tour of four muse­
ums, which also includes the organ loft of Salz­
burg Cathedral, you will experience evidence of 
around 1,300 years of Salzburg‘s contempora­
ry history.
The painting collection of the Residenzgalerie 
in the former prince-archbishop‘s residence 
displays paintings from the 16th to the 19th 
century. And from 6 June, the exhibition ‘Face 
to Face’ – Austrian portrait painting of the 19th 
century
The cathedral arches leads to the cathedral, 
where the treasures of the cathedral museum 
can also be seen in the oratories. 
A special attraction is the prince-archbishop‘s 
art and curiosity chamber. The original 17th-
century display cases contain a wealth of arte­
facts from the collections of the Cathedral 

Museum and St. Peter. The Long Gallery is 
filled with paintings from the Archabbey of St. 
Peter and leads to the Wallistrakt, where further 
treasures await. After a look at the Gothic choir 
of the Franciscan Church, the tour ends in the 
state rooms of the residence.
The special exhibition Paradise Lost in the 
north oratory of the cathedral tells the story of 
paradise and the consequences of the Fall until 
13.October Large-format tapestries made of 
wool and silk in Brussels in the 17th century.
Regular guided tours, workshops and concerts 
offer insights into the former centre of archiepi­
scopal power. From 24 July, the DomQuartier 
will be showing the first exhibition of contem­
porary sculptures in the state rooms. The new 
works by British sculptor Tony Cragg were desi­
gned especially for these historic rooms and are 
inspired by the magnificent furnishings of the 
former prince-archbishop‘s palace complex.

bis/till 
13.10.
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bis/till 
7.06.26

Fo
to

s:
 M

us
eu

m
 d

er
 M

od
er

ne
 S

al
zb

ur
g

Entropic Empire
Die Werke des niederländischen Künstlers Rob 
Voerman im Museum der Moderne Salzburg 
sind spektakulär düstere und ästhetische Archi­
tekturen. Als Schauplatz wählt er oftmals be­
rühmte Beispiele modernistischer Architektur. 
Sie wirken inmitten des Verfalls wie Reminis­
zenzen an vergangene soziale Versprechen, die 
nie eingelöst wurden.
Voermans Bauten lassen vermuten, dass den 
Menschen in der Zukunft eine Rückkehr in den 
Garten Eden nicht geglückt ist und es keine Un­
terwerfung der Natur durch Wissenschaft und 
Technik gab. Eine Welt ist untergegangen und 
erhebt sich neu aus der Asche. In den Ruinen 
des urbanen Raums sind biomorphe Strukturen 
gewachsen, die die Oberfläche durchbrechen 
und in die Städte hinein­
wuchern. Voerman ent­
wirft Visionen einer al­
ternativen (oder zukünf­
tigen) schrecklichen 
und schönen Welt.

The works of Dutch artist Rob Voerman in the 
exhibition at the Museum der Moderne 
Salzburg (Mönchsberg location) are specta­
cularly dark and aesthetic architectures. He 
often chooses famous examples of modernist 
architecture as his setting. Amidst the decay, 
they seem like reminiscences of past social 
promises that were never fulfilled.
Voerman‘s buildings suggest that human 
beings in the future have not succeeded in re­
turning to the Garden of Eden and that science 
and technology have not subjugated nature. 
Biomorphic structures have grown in the ruins 
of the urban space, resembling enormous bi­
zarre ulcers that have broken through the sur­
face and are spreading into the cities. Voerman 

designs visions of an 
alternative (or future) 
terrible 
and be­
a u t i f u l 
world.

JULI 20
24

20
25JULI

16_19 oct

15 locations 
50 slots 

100 artists
free entry!

salzburgjazz.com

SCAN ME

Entropic Empire
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16_19 oct

15 locations 
50 slots 

100 artists
free entry!

salzburgjazz.com

SCAN ME

Fest zur 
Festspieleröffnung
„Die ganze Stadt ist Bühne“. Ganz im Sinne der 
Vision von Festspiel-Gründer Max Reinhardt 
verwandelt sich Salzburg vom 18. bis 20. Juli 
2025 in eine große Bühne und die Theater-Tore 
öffnen sich für alle. Es wird musiziert, getanzt, 
performt, in Konzerten, offenen Proben, Künst­
lergesprächen, Führungen und vielem mehr. 
Kostenlose Zählkarten gibt es ab 5.07.
‘The whole city is a stage.’ In keeping with the 
vision of festival founder Max Reinhardt, 
Salzburg will be transformed into a large stage 
from 18 to 20 July 2025, and the theatre 
doors will be open to everyone. There will be 
music, dance, performances, concerts, open 
rehearsals, artist talks, guided tours and much 
more. Free tickets will be available from 5 July.

18.-20.07. 
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Salzburger 
  Festspiele

18.07.-
31.08.

Jedermann 2024: Dominik Dos-Reis (Tod) , 
Philipp Hochmair (Jedermann)
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Die Salzburger Festspiele 2025 sind das welt­
weit bedeutendste Festival für Oper, Musik und 
Schauspiel Das breit gefächerte Programm um­
fasst alljährlich Klassiker aus diesen Sparten 
mit weltberühmten Künstlern. Die Salzburger 
Festspiele 2025 vom 18. Juli bis 31. August 
bieten rund 170 Opern-, Schauspiel- und Kon­
zertaufführungen an 16 Spielorten.
Das Leitmotiv der diesjährigen 
Festspielopern ist „Macht“, ein­
drucksvoll verkörpert in Georg 
Friedrich Händels ‚Giulio Ce­
sare in Egitto‘, Gaetano Doni­
zettis ‚Maria Stuarda‘ sowie 
Giuseppe Verdis ‚Macbeth‘ mit 
Asmik Grigorian. Zu den Höhe­
punkten der Oper zählt Peter 
Sellars‘ Inszenierung von Gus­
tav Mahlers „Der Abschied“.
Neben dem „Jedermann“, erneut mit Philipp 
Hochmair als Jedermann und Deleila Piasko als 
Buhlschaft, sticht die Koproduktion mit dem 
Wiener Burgtheater „Die letzten Tage der 
Menschheit“ von Karl Kraus hervor.
Im Konzertprogramm wird der 100. Geburtstag 
von Pierre Boulez mit der Reihe „À Pierre“ be­
gangen. Die „Ouverture spirituelle“ steht unter 
dem Motto „Fatum – Schicksal“. Die Wiener 
Philharmoniker spielen fünf Konzertprogramme 
und werden dirigiert von Andris Nelsons, 
Riccardo Muti, Yannick Nézet-Séguin, Franz 
Welser-Möst und erstmals Lorenzo Viotti. 
Geehrt wird außerdem zu seinem 50. Todestag 
Dmitri Schostakowitsch.
Die Festspiele enden am Sonntag 31.08. Am 
Freitag 29.08. beginnt das Pride Festival 
Salzburg und so geht ein kulturelles Großereig­
nis in die größte queere Veranstaltung in der 
Schönen an der Salzach über.

The 2025 Salzburg Festival is the world's most 
important festival for opera, music and theatre. 
Every year, the wide-ranging programme inclu­
des classics from these genres performed by 
world-famous artists. The 2025 Salzburg Festi­
val, which runs from 18 July to 31 August, offers 
around 170 opera, theatre and concert perfor­
mances at 16 venues.

The leitmotif of this year‘s festival 
operas is ‘power’, impressively 
embodied in Georg Friedrich 
Händel‘s ‘Giulio Cesare in Egitto’, 
Gaetano Donizetti‘s ‘Maria 
Stuarda’ and Giuseppe Verdi‘s 
‘Macbeth’ with Asmik Grigorian. 
One of the highlights of the opera 
programme is Peter Sellars‘ pro­
duction of Gustav Mahler‘s “Der 
Abschied” (The Farewell).

In addition to ‘Jedermann’, once again with 
Philipp Hochmair as Jedermann and Deleila 
Piasko as Buhlschaft, the co-production with 
the Vienna Burgtheater, ‘Die letzten Tage der 
Menschheit’ by Karl Kraus, stands out.
The concert programme will celebrate the 
100th birthday of Pierre Boulez with the series 
‘À Pierre’. The ‘Ouverture spirituelle’ is themed 
‘Fatum – Schicksal’ (Fate). The Vienna Philhar­
monic Orchestra will play five concert program­
mes conducted by Andris Nelsons, Riccardo 
Muti, Yannick Nézet-Séguin, Franz Welser-Möst 
and, for the first time, Lorenzo Viotti. Dmitri 
Shostakovich will also be honoured on the 
50th anniversary of his death.
The festival ends on Sunday 31 August. On 
Friday 29 August, the Pride Festival Salzburg 
begins, marking the transition from one major 
cultural event to the largest queer event in the 
beautiful city on the river Salzach.Fo
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Schlussapplaus beim Jeder
mann, 2020. Final applause 
at the Jedermann, 2020
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Lili
The Danish Girl

Sean Koch ist ein in Kapstadt lebender Indie-
Folk-Künstler. In seiner Geschichten erzählen­
den Wohlfühlmusik verbindet er afrikanische 
und westliche Einflüsse mit Botschaften von 
Heimat, Verbindung zur Natur, dem Meer und 
den Menschen um ihn herum.
Obwohl er in seinem fließenden Folk-Stil verwur­
zelt ist, ist seine Musik vielfältig. Von tanzdurch­
drungenen Songs wie „Lift You Up“, der heraus­
ragenden Single aus seiner Sammlung, bis hin 
zu verträumteren Songs wie „Feel the Energy“, 
die tiefere Botschaften der Verbindung zur na­
türlichen Welt und den uns umgebenden Men­
schen transportiert. Im Oktober 2023 absol­
vierte er zusammen mit seinen Bandkollegen 
Adrian Fowler, Ross Hillier und Dean Bailey 
seine sechste Europatournee, die mehrere aus­
verkaufte Auftritte beinhaltete. Am 1. August 
gastiert Sean Koch im Salzburger Rockhouse.

Sean Koch is an indie folk artist based in 
Cape Town. In his storytelling, feel-good music, 
he blends African and Western influences with 
messages of home, connection to nature, the 
sea and the people around him.
Although rooted in his fluid folk style, his music 
is diverse. From dance-infused songs like ‘Lift 
You Up,’ the standout single from his collec­
tion, to more dreamy songs like ‘Feel the 
Energy,’ which convey deeper messages of 
connection to the natural world and the peop­
le around us. In October 2023, he completed 
his sixth European tour with his bandmates 
Adrian Fowler, Ross Hillier and Dean Bailey, 
which included several sold-
out shows. Sean Koch will 
now be performing at the 
Rockhouse in Salzburg on 1 
August. Fo
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Sean Koch

1.08.

AUGUST 20
24

20
25AUGUST



35

1.300 Jahre Herrschaftsgeschichte, 
Kunst, Musik und Architektur
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Führungen & Veranstaltungen unter: domquartier.at/veranstaltungen
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Idyll und 
Verbrechen

Idyll und 
Verbrechen

Berchtesgaden – ein idyllischer Ort in den baye­
rischen Alpen. Direkt an der Grenze zu Salzburg 
bieten sich dem Urlauber wunderschöne 
Ausblicke – ein wahres Naturparadies mit vielen 
Erholungsmöglichkeiten. Das wusste vor rund 
hundert Jahren auch Adolf Hitler zu schätzen, der 
1923 das erste Mal in Berchtesgaden war und 
den Obersalzberg für sich entdeckte.
Es folgten Gesinnungsgenossen und Parteifreun­
de. Das 1928 gemietete Haus Wachenfeld wurde 
1933 gekauft, 1935 erweitert, in Berghof umbe­
nannt und nach und nach verwandelte sich das 
ganze Areal Obersalzberg in ein Führersperr­
gebiet. Hitler versammelte am Obersalzberg die 
ihm treu ergebenen NSDAP Funktionäre – ein 
eigener Hofstaat. Hitlers Partnerin Eva Braun. 
Martin Bormann und Albert Speer wohnten mit 
ihren Familien in der 
Nähe, auch die Familie 
Goebbels war häufig zu 
Gast. Die Berghof-Ge­
sellschaft veränderte 
sich immer wieder, die 
Zugehörigkeit hing von 

der Gunst Hitlers ab. Dieser entschied im Kreis 
enger Vertrauter über Verfolgung, Krieg und Völ­
kermord. Hier wurden Kriegspläne ausgearbeitet, 
die in die Katastrophe des 2. Weltkriegs führten.
„Hitlers Ideologie war mörderisch. Vollzogen 
wurde sie jedoch von anderen – im Deutschen 
Reich, in den besetzten Gebieten und in den 
Todeslagern.“ Dieses Zitat stammt aus dem 
Katalog der Dokumentation Obersalzberg, 
welche auf dem Gelände des ehemaligen Füh­
rersperrgebiets steht. Gezeigt wird in der Dauer­
ausstellung „Idyll und Verbrechen“ die Geschich­
te vom Obersalzberg während der Zeit des Na­
tionalsozialismus und ihre verheerenden Folgen 
für die deutsche Geschichte. Das gelingt sehr 
eindrucksvoll. Die Ende 2023 neu eröffnete Aus­
stellung zeigt anschaulich und bedrückend 

Zeugnisse einer beängs­
tigenden Zeit in Bild, Ton 
und Film. Das Ausstel­
Auf der Terrasse des Berghofs/On the 
terrace of Berghof: Joseph Goebbels, 
Eva Braun, Albert Speer u.a. 1938
Foto: National Archives and Records 
Administration Fo
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lungsgebäude 
bezieht auch ei­
nen Teil des 1943 
gebauten unterir­
d ischen Luf t­
schutzbunkers 
ein. 
Ein sehr beeindru­
ckender Museumsbesuch. Angesichts der vielen 
populistischen Versprechungen, die seit einiger 
Zeit Konjunktur haben kann es nicht schaden, 
sich vor Augen zu führen, wohin leichtgläubiges 
Nachplappern vermeintlich einfacher Lösungen 
und Parolen schon mal geführt hat: zu Verbre­
chen – geplant im Idyll.
Am 2.09. beteiligt sich die Dokumentation Ober­
salzberg mit einem Workshop zum Thema Rechts­
extremismus am Pride Festival Salzburg 2025.
Berchtesgaden – an idyllic place in the Bavarian 
Alps. Right on the border with Salzburg, holiday­
makers can enjoy wonderful views – a true natu­
ral paradise with many recreational opportunities. 
Adolf Hitler also appreciated this around a hund­
red years ago when he visited Berchtesgaden for 
the first time in 1923 and discovered the Ober­
salzberg for himself. Haus Wachenfeld, rented in 
1928, was bought in 1933, extended in 1935, 
renamed Berghof and gradually the entire Ober­
salzberg area was transformed into a Führer­
sperrgebiet. Hitler gathered the NSDAP functio­
naries loyal to him at the Obersalzberg – a court 
of his own. Hitler‘s partner Eva Braun. Martin 
Bormann and Albert 
Speer lived nearby with 
their families, and the 
Goebbels family were 
also frequent guests. 
The Berghof society 
was constantly chan­

ging and member­
ship depended on 
Hitler‘s favour. He 
decided on perse­
cution, war and 
genocide in a circle 
of close confi­
dants. It was here 

that war plans were drawn up that led to the 
catastrophe of the Second World War.
‘Hitler‘s ideology was murderous. But it was 
carried out by others – in the German Reich, in 
the occupied territories and in the death camps.‘ 
This quote comes from the catalogue of the 
Obersalzberg Documentation, which is located 
on the site of the former Führersperrgebiet. The 
permanent exhibition ‘Idyll and Atrocity‘ shows 
the history of Obersalzberg during the National 
Socialist era and its devastating consequences 
for German history. That succeeds very impres­
sively. The exhibition, which was opened at the 
end of 2023, vividly and depressingly presents 
evidence of a frightening time in images, sound 
and film. The exhibition building also includes 
part of the underground air raid shelter, built in 
1943.
An impressive visit to the museum. In view of the 
many populist promises that have been in vogue 
for some time now, it can‘t hurt to realise where 
gullible parroting of supposedly simple solutions 
and slogans has already led: to crimes – plan­
ned in an idyll.

On 2 Sep the Obersalz­
berg Documentation 
participate in the Pride 
Festival Salzburg 
2025 with a workshop 
on the subject of right-
wing extremism.

Unterirdische Bunkeranlage 
für die Nazischergen

Underground bunker 
for the Nazi henchmen
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Rupertikirtag

SEPTEMBERSEPTEMBER 20
25

20
25

Im September findet auf den Plätzen rund um 
den Salzburger Dom das traditionsreiche Dom­
kirchweihfest zu Ruperti statt – vom 19. bis 24. 
zum 47. Mal. Gefeiert wird die Tage um den 24. 
September der Namenstag des Salzburger Lan­
despatrons Rupert. Der heilige Rupert von Salz­
burg war erster Bischof von Salzburg und Abt 
des St.-Peter-Stiftes. Der Alte Markt, der Resi­
denzplatz, Domplatz, Kapitelplatz und Mozart­
platz stehen für fünf Tage im Zeichen von mittel­
alterlichen Handwerksmärkten, Festzelten, 
Ringelspielen, lebendigem Brauchtum aus Stadt 
und Land, Volksmusik, Buden und Bierzelt. Die 
Tradition des Ru­
pertikirtag geht bis 
ins 14. Jahrhundert 
zurück und ist ein 
Spektakel, das sich 
großer Beliebtheit 
bei Einheimischen 
und Stadtbesu­
chern erfreut.

In September, the traditional Ruperti Cathedral 
Consecration Festival takes place in the 
squares around Salzburg Cathedral – from 19 
to 24 September for the 47th time. The days 
around 24 September celebrate the name day 
of Salzburg's patron saint, Rupert. St. Rupert of 
Salzburg was the first bishop of Salzburg and 
abbot of St. Peter's Abbey. For five days, the Alte 
Markt, the Residenzplatz, Domplatz, Kapitel­
platz and Mozartplatz will be dominated by me­
dieval craft markets, marquees, ring games, li­
vely customs from the city and the countryside, 
folk music, stalls and beer tents.

The tradition of 
Rupertikirtag dates 
back to the 14th 
century and is a 
spectacle that en­
joys great popularity 
among locals and 
visitors to the city 
every year.



39

Fo
to

s:
 w

w
w

.d
om

qu
ar

tie
r.a

t

Die Residenz im DomQuartier (Seite 28/29) ist 
der Ort für den der fürsterzbischöfliche Hofmu­
sicus Wolfgang Amadé Mozart seine Musik 
komponiert hat und wo er regelmäßig auftrat. 
Was Mozarts Musik für die Ohren ist, sind die 
Prunkräume der Residenz für die Augen – bei­
des zusammen stellt ein einzigartiges Raum-
Klang-Erlebnis dar: Musik im Herzen des 
UNESCO-Welterbes.
Donnerstags und freitags 16 Uhr. Jeweils 45 
Minuten. Monatlich wechselndes Programm.

The Residenz in the DomQuartier (see pages 
28/29) is where the prince-archbishop‘s court 
musician Wolfgang Amadeus Mozart compos- 
ed his music and performed regularly. What 
Mozart‘s music is to the ears, the state rooms 
of the Residenz are to the eyes – together they 
offer a unique experience of space and sound: 
music in the heart of a UNESCO World Heri­
tage Site.
Thursdays and Fridays at 4 p.m. 45 minutes 
each. Monthly changing programme.

Date
with Mozart
Date
with Mozart

Do+Fr
Thu+Fri

BarockfestBarockfest

25.10.
Am 25. Oktober verwandelt sich das DomQuartier Salzburg 
in eine Bühne für Musik, Tanz und barocke Spiele. Ein 
Barockfest in der Pracht des Fürsterzbischöflichen Hofes. 
Das Barockfest 2025 ist eine Kooperation zwischen dem 
DomQuartier Salzburg und der Salzburger Bachgesellschaft 
unter der Mitwirkung des Instituts für Spieleforschung.
On 25 October, the DomQuartier Salzburg will be transfor­
med into a stage for music, dance and baroque games. 
A baroque festival in the splendour of the prince-
archbishop‘s court. The Baroque Festival 2025 is a colla­
boration between the DomQuartier Salzburg and the 
Salzburg Bach Society, with the participation of the Institute 
for Game Research.



40

Fo
to

: S
al

zb
ur

ge
r L

an
de

st
he

at
er

Sound of Music
60 Jahre der Film/60 years the film

OKTOBER 20
23

20
25

40

23.10.



41

Fo
to

: S
al

zb
ur

ge
r L

an
de

st
he

at
er

„The Hills are alive with the Sound of Music“ 
war einer der Songs mit denen die Familie Trapp 
ihren Siegeszug in den USA erlebte. Die Ge­
schichte dazu? Maria ist Klosternovizin und 
kommt 1938 nach Salzburg zum Baron von 
Trapp, dessen Frau verstorben ist. Maria soll auf 
die sieben Kinder des Barons aufpassen. Sie 
gewinnt die Herzen der Kinder und das des 
Barons im Sturm. Er nimmt Maria zur Frau. Bis 
zum Anschluss an das Dritte Reich leben die 
Trapps ein harmonisches Familienleben mit Sin­
gen und Tanzen. Als von Trapp zur deutschen 
Kriegsmarine einberufen wird, flieht er mit seiner 
Familie in die Schweiz. Von dort emigrieren die 
Trapps in die USA. Als 
die „Trapp Family Sin­
gers“ reisen sie durch 
Amerika und geben 
erfolgreich Konzerte. 
1959 kam die Ge­
schichte der Trapps in 
New York als Musical 
auf die Bühne, 1965 
folgte der mit 5 Oscars 
prämierte Film mit 
Julie Andrews.
Das Salzburger Landestheater würdigt den 60. 
Geburtstag dieses für Salzburg so wichtigen 
Films. So ist am 3.08. die Premiere  von Pick­
nick im Park Sound of Music – ein musika­
lisch-theatraler Spaziergang im Park von Schloss 
Leopoldskron. Am 23.10. wird bei der Sound of 
Music-Gala mit Originalschauspielern des 
Films, prominenten Gästen und der „Sound of 
Music“-Besetzung des SLT in der Felsenreit­
schule ein rauschendes Fest gefeiert. Und vom 
15.11. bis 27.12. nimmt das SLT zum 60-Jahr-
Jubiläum des Films das Erfolgsmusical The 
Sound of Music wieder in den Spielplan auf.

‘The Hills are alive with the Sound of Music’ 
was one of the songs with which the Trapp fami­
ly experienced their triumphal march in the USA. 
The story? Maria is a novice in a convent and 
comes to Salzburg in 1938 to live with Baron von 
Trapp, whose wife has passed away.Maria is 
supposed to take care of the Baron's seven child­
ren. She wins the hearts of the children and the 
Baron in no time. He takes Maria as his wife. Until 
the annexation of Austria by the Third Reich, the 
Trapps live a harmonious family life with singing 
and dancing. When von Trapp is drafted into the 
German navy, he flees with his family to Switzer­
land. From there, the Trapps emigrate to the 

United States. As the 
‘Trapp Family Singers’ 
they travel throughout 
America and success­
fully give concerts. In 
1959, the story of the 
Trapps was staged as 
a musical in New York, 
followed in 1965 by the 
film version, which won 
five Oscars and starred 
Julie Andrews.

The Salzburg State Theatre is celebrating the 
60th anniversary of this film, which is so impor­
tant for Salzburg. On 3 August, the premiere of 
Picknick im Park (Picnic in the Park) will be 
held – a musical-theatrical stroll in the park of 
Schloss Leopoldskron. On 23 October, the 
Sound of Music Gala will be celebrated at the 
Felsenreitschule with original actors from the 
film, celebrity guests and the SLT's ‘Sound of 
Music’ cast. And from 15 November to 27 
December, the SLT is reviving the successful 
musical The Sound of Music to mark the film's 
60th anniversary.

60 ikonische Momente aus dem Film „Sound of 
Music“ bei Youtube. Der Film wurde in Salzburg und 
der näheren Umgebung gedreht. 60 iconic moments 
from the film ‘The Sound of Music’ on YouTube. The 
film was made in and around Salzburg.
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Zeitgenössische musikalische Vielfalt und Improvisation mit inter­
nationalem Flair – das ist das Festival Jazz&TheCity. Die barocke 
Altstadt Salzburgs ist mit frischen Impulsen und interessanten Ko­
operationen die imposante Bühne für dieses urbane Festival .
Mitreißende Bigbands gastieren auf der Open-Air-Bühne am Resi­
denzplatz. Das Musikangebot wird mit neuen Clubsounds und Gen­
res wie Weltmusik um eine Nightline erweitert. Der musikalische 
Schwerpunkt ist in diesem Jahr „Spiritual Jazz“. Erstmals ist auch 
eine Jazz-Messe geplant. Natürlich gibt es wieder überraschende 
Performances und Improvisationen an versteckten Plätzen in der 
Altstadt. Und: für alle Veranstaltungen gilt wieder: Eintritt frei. 
Contemporary musical diversity and improvisation with international 
flair – that's the Jazz&TheCity festival. Salzburg's baroque old town 
is the impressive stage for this urban festival, with fresh ideas and 
interesting collaborations.
Rousing Big Bands perform on the open-air stage at Residenzplatz. 
The musical programme is expanded with new Club Sounds and 
genres such as world music to include a nightline. The musical focus 
this year is on ‘spiritual jazz’. A jazz mass is also planned for the 
first time. And, of course, there will once again be sur­
prising performances and improvisations in hidden 
corners of the old town. What's more, admission to all 
events is free. 

16. - 
19.10.
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Jazz& 
The City

Jazz&The City
 Sounds
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Advent

20.11.25-
1.01.26
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25NOVEMBERNOVEMBER

Christkindlmarkt
Christmas market
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Salzburg ist wie geschaffen für die märchenhaf­
te Stimmung der Adventszeit! Die Weihnachts­
märkte, Adventkonzerte und Brauchtumsveran­
staltungen verzaubern die Besucher. Der Salz­
burger Christkindlmarkt mit über 500-jähriger 
Geschichte, handwerklichen Erzeugnissen und 
traditionellen Schmankerln vor der Kulisse des 
Salzburger Doms zählt zu den schönsten Advent­
märkten der Welt. 
Der Salzburger Festungsadvent und viele wei­
tere Adventmärkte in Salzburg und Umgebung 
machen die Stadt zur Adventszeit zu einer an­
heimelnden Kulisse in besinnlicher Zeit. Vermut­
lich wird auch die HOSI Salzburg mit einem 
Punschstand am Alten Markt vertreten sein und 
den Regenbogen in die weihnachtliche Altstadt 
bringen.
Salzburg is made for the fairytale atmosphere 
of Advent! The Christmas markets, Advent con­
certs and traditional events enchant visitors. 
Salzburg‘s Christmas market with over 500 years 

of history, handicraft products and traditional 
delicacies in front of the backdrop of Salzburg 
Cathedral is one of the most beautiful Advent 
markets in the world. 

The Salzburg Fortress Advent and many other 
Advent markets in Salzburg and the surrounding 
area turn the city into a cosy setting during the 
Advent season. Presumably, the HOSI Salzburg 
will also be represented with a punch stand at 
the Alter Markt and bring the rainbow into the 
Christmas old town.
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21.11.24-
1.01.25

Hellbrunner Adventzauber

Ab 20. November bildet der Innenhof des 
Schlosses Hellbrunn die romantische Kulisse 
für einen der schönsten Adventmärkte Salz­
burgs: den Hellbrunner Adventzauber. Über 700 
Nadelbäume werden mit 10.000 roten Kugeln 
und Lichterketten geschmückt und tauchen das 
Areal in einen besonders adventlichen Glanz.

From 20 November, the inner courtyard of 
Hellbrunn Palace provides a romantic back­
drop for one of Salzburg's most beautiful Advent 
markets: the Hellbrunn Advent Magic. Over 700 
conifers are decorated with 10,000 red baubles 
and fairy lights, bathing the area in a special 
Advent glow.

Hellbrunner Adventzauber

20.11.- 
24.12.
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Der menschliche Körper bildet den zentralen 
Schauplatz gesellschaftlicher Prozesse. Als 
Schnittstelle zwischen Individuum und Gesel­
lschaft transportiert er Botschaften, sowohl 
bewusst als auch unbewusst. Dabei fungiert 
dieser idealerweise als Akteur der Freiheit und 
Selbstdarstellung. Gleichzeitig wird er jedoch 
zur Projektionsfläche gesellschaftlicher Erwar­
tungen. Dieses Spannungsfeld zwischen Über­
wachung und Selbstbestimmung prägt sein 
Dasein ebenso wie seine Rolle als Kommunika­
tionsmittel. Gestik, Mimik und körperliche Aus­
drucksformen entfalten oft jenseits gesproche­
ner Sprache ihre Wirkung und tragen universel­
le Botschaften in soziale Kontexte.
Die Ausstellung im Museum der Moderne Salz­
burg (Rupertinum) thematisiert die Wechselwir­
kungen, die sich zwischen dem Körper als ge­
sellschaftliches Symbol und seiner individuellen 
Ausdruckskraft manifestieren und reflektiert die 
Rolle der Gesellschaft als passive Beobachterin 
und aktive Gestalterin hierbei.

The human body is the central stage for social 
processes. As the interface between the indi­
vidual and society, it conveys messages, both 
consciously and unconsciously. Ideally, it func­
tions as an agent of freedom and self-expres­
sion. At the same time, however, it becomes a 
projection screen for social expectations. This 
tension between surveillance and self-deter­
mination shapes its existence as well as its 
role as a means of communication. Gestures, 
facial expressions and physical forms of ex­
pression often have an impact beyond spoken 
language and convey universal messages in 
social contexts.
The exhibition at the Museum der Moderne 
Salzburg (Rupertinum) explores the interac­
tions that manifest themselves between the 
body as a social symbol and its individual ex­
pressive power, reflecting on 
the role of society as a passive 
observer and active shaper in 
this process.

JULI 20
24

20
25NOVEMBER Körper //

Gesellschaft
NOVEMBER Körper //

Gesellschaft

7.11.25-
15.03.26
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„Mit der jungen Band Wallners kehrt die Sinn­
lichkeit in den österreichischen Pop zurück“, 
schrieb „Die Zeit“ – und fand im Sound der Band 
einen Gegenpol zur Breitbeinigkeit und Ironie, die 
in der Indie-Szene von Wien so häufig zu finden 
ist. Die Wallners? Das sind vier Geschwister aus 
Wien aus einer musikalischen Familie. Der Vater 
führt ein Klaviergeschäft. Piano zu spielen ist in 
dieser Familie wie in anderen das TV gucken .
Wenn sie an ihrer Musik arbeiten, ticken die 
Uhren bei Wallners anders. Die Folge: die Songs 
auf den Aufnahmen sowie bei den Live-Arrange­
ments klingen unglaublich ausbalanciert und in 
sich ruhend. „Wir arbeiten in einer gemächli­
chen Geschwindigkeit, weil wir in unserem ei­
genen Kosmos tätig sind“, sagt Bassist Max. „Ich 
lasse mich davon leiten, was ich spüre, finde 
dafür Worte oder einfach nur sprachliche Klänge, 
aus denen erst später Lyrics entstehen.“ so 
Sängerin Anna. Am 4.11. kommt die Wiener 
Dreampop-Band mit ihrem Debütalbum „End Of 
Circle“ live ins Rockhouse Salzburg.

‘With the young band Wallners, sensuality is 
returning to Austrian pop,’ wrote Die Zeit, finding 
in the band‘s sound a counterpoint to the 
broad-shouldered irony so often found in 
Vienna‘s indie scene. The Wallners? They are 
four siblings from Vienna who come from a 
musical family. Their father runs a piano shop. 
Playing the piano is as common in this family as 
watching television is in others.
When they work on their music, the Wallners tick 
differently. The result: the songs on their recor­
dings and in their live arrangements sound incre­
dibly balanced and at peace with themselves. 
‘We work at a leisurely pace because we ope­
rate in our own cosmos,’ says bassist Max. ‘I let 
myself be guided by what I feel, find words for it 
or just linguistic sounds that later become lyrics,‘ 
says singer Anna. On 4 November, the Viennese 
dream pop band will perform live 
at the Rockhouse Salzburg with 
their debut album “End Of 
Circle”.

Wallners (AT) 4.11.
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6.12.25- 
1.05.26
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Priscilla – Königin der Wüste ist ein australi­
scher Film des Regisseurs Stephan Elliott aus 
dem Jahr 1994. 2006 kam der Film als Musical 
auf die Bühne des Lyric Theatre im Star City 
Casino in Sydney.
Das Musical erzählt die Ge­
schichte der zwei Dragqueens 
Mitzi (Tick) und Felicia (Adam) 
sowie der Transfrau Bernadette, 
die mit dem in die Jahre gekom­
menen Bus „Priscilla“ durch das 
australische Outback reisen, um 
in Alice Springs eine Show zu ver­
anstalten. Initiiert wird die Reise 
von Tick, der seinen Sohn aus 
einer früheren heterosexuellen 
Beziehung kennenlernen will. 
Für alle drei wird der Ausflug eine 
Reise zu sich selbst und ein 
Kampf um gesellschaftliche und 
persönliche Akzeptanz.
Identität, Toleranz und Selbst­
vertrauen werden mit Witz und 
Herz verhandelt. Die bekannten Popsongs der 
1970er bis 90er Jahre („I Will Survive“, „What’s 
Love Got to Do with It?“ und „It’s Raining Men“) 
sorgen für mitreißende Stimmung. Ein buntes 
Musical als Plädoyer für den Respekt vor der 
Individualität eines jeden Menschen.
Mit „Priscilla – Queen of the Desert“ feiert 
Ramesh Nair sein Debüt als Regisseur am 
Salzburger Landestheater. Kürzlich noch als 
Hauptdarsteller in „Singin‘ in the Rain“ auf der 
Bühne, gestaltet er nun gemeinsam mit Michael 
Lindner (Bühne) und Adam Nee (Kostüme) das 
nächste Musical mit Kultstatus. Die Band unter 
der Leitung von Wolfgang Götz und Manuel 
Lauerer untermalt den farbenfrohen Abend mit 
den allseits bekannten Hits.

Priscilla – Queen of the Desert is an Austra­
lian film directed by Stephan Elliott from 1994. 
In 2006, the film was adapted into a musical 
and staged at the Lyric Theatre in Star City 
Casino in Sydney.

The musical tells the story of two 
drag queens, Mitzi (Tick) and 
Felicia (Adam), and a trans wo­
man, Bernadette, who travel 
through the Australian outback 
in a second-hand bus called 
‘Priscilla’ to put on a show in 
Alice Springs. The trip is initiated 
by Tick, who wants to meet his 
son from a previous heterosexu­
al relationship.
For all three, the trip becomes a 
journey of self-discovery and a 
struggle for social and personal 
acceptance.
Identity, tolerance and self-
confidence are explored with 
humour and heart. Well-known 

pop songs from the 1970s to the 1990s (‘I Will 
Survive’, ‘What's Love Got to Do with It?’ and 
‘It's Raining Men’) create a rousing atmos­
phere. A colourful musical that makes a plea 
for respect for the individuality of every human 
being.
Priscilla – Queen of the Desert marks Ramesh 
Nair's debut as a director at the Salzburg State 
Theatre. Recently on stage as the lead actor in 
Singin' in the Rain, he is now working with 
Michael Lindner (stage design) and Adam Nee 
(costumes) to create the next cult musical. The 
band, conducted by Wolfgang Götz and Manuel 
Lauerer, accompanies the colourful evening 
with well-known hits. From 6 December in 19 
performances at the Salzburg  State Theatre.

„Cinema“ bezeichnete den 
Film Priscilla – Queen of the 
Desert als frech-bizarres 
Roadmovie aus Down Under.
‘Cinema‘ described the film 
Priscilla – Queen of the Desert 
as a cheeky, bizarre road 
movie from Down Under.
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Das Winterfest in Salzburg hat in der zeitgenös­
sischen Circuswelt längst einen internationalen 
Namen. Das Winterfest hat sich mittlerweile zum 
größten Festival für moderne Circuskunst im 
deutschsprachigen Raum entwickelt. 
Rund 30.000 Besucher finden sich pro Winter 
unter den Zeltspitzen im Volksgarten ein. Dort 
werden sie in eine Welt voll fesselnder Akro­
batik, leiser Poesie und irrwitziger Geschich­
ten entführt. Als Festival-Abrundung gibt es ein 
spannendes Rahmenprogramm und ein reich­
haltiges kulinarisches Angebot.
Die Philosophie hinter dem Winterfest ist ein­
fach: Den Menschen in der hektischen (Vor-) 
Weihnachtszeit Ruhe und Muße 
zu schenken. Ein Besuch des 
Winterfests ist ein Abend des 
Staunens und Abenteuers, am 
besten kombiniert mit dem kuli­
narischen Angebot vor Ort. Der 
Volksgarten ist dafür der ideale 
Schauplatz, weil er eine Tradi­
tion der Vergnügung hat.

The Winter Festival in Salzburg has long enjoy­
ed an international reputation in the contem­
porary circus world. It has now developed into 
the largest festival for modern circus art in the 
German-speaking world. 
Around 30,000 visitors gather under the tent 
peaks in the Volksgarten every winter. There 
they are transported to a world of captivating 
acrobatics, quiet poetry and crazy stories. 
The festival is rounded off by an exciting sup­
porting programme and a rich culinary offe­
ring.
The philosophy behind the Winterfest is simple: 
to give people peace and leisure during the 

hectic (pre-)Christmas period. A 
visit to the Winterfest is an eve­
ning of wonder and adventure, 
best combined with the culinary 
delights on offer. The Volksgarten 
is the ideal venue 
for this because it 
has a tradition of 
entertainment.

Winterfest
25.11.25-
6.01.26

DEZEMBER 20
25DEZEMBER 20
25
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Deine 2025 Pride Paraden 
im Salzburger Land

Alle Infos dazu auf:
www.heublumen.at

19.07. Unken Pride
in Unken, 5091

02.08. Mittersill Pride
in Mittersill, 5730

13.09. Pongau Pride
in St. Johann im Pongau, 5600



22.01.- 
1.02.26

Der gefeierte Countertenor 
The celebrated countertenor 
Philippe Jaroussky

JANUAR 20
25

20
26JANUAR

Mozart- 
woche
„Die Zauberflöte“ zu 
Mozarts 270. Geburtstag
„The Magic Flute“ on 
Mozart‘s 270th birthday

52
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Es wird magisch: 2026 feiert der große Wolf­
gang Amadé Mozart seinen 270. Geburtstag. 
Das weltweit bedeutendste Mozart-Festival, 
die Salzburger Mozartwoche, zelebriert dies 
mit einer Neuproduktion 
der beliebtesten Oper 
aller Zeiten: Mozarts „Die 
Zauberflöte“. Mozartwo­
che-Intendant Rolando 
Villazón inszeniert, Ro­
berto González-Monjas 
dirigiert das Mozarteum­
orchester Salzburg. Ein 
spielfreudiges Sänger:in­
nen-Ensemble mit einigen 
der führenden Zauber­
flöten-Interpreten unserer 
Zeit wird auf der Bühne 
stehen: Die Sopranistin 
Kathryn Lewek ist eine 
weltweit gefeierte Königin 
der Nacht, Franz-Josef 
Selig ein legendärer Sa­
rastro, hinzu kommen 
noch u. a.  Emily Pogorelc 
als Pamina, Magnus Diet­
rich als Tamino und Theo­
dore Platt als Papageno.
Hochkarätige Orchester 
und Solist:innen werden 
zur Mozartwoche erwar­
tet: Die Wiener Philharmo­
niker u. a. mit María Dueñas, Magdalena Kože­
ná und Igor Levit, das Chamber Orchestra of 
Europe mit Renaud Capuçon, das Danish 
Chamber Orchestra mit Emily D’Angelo, Jordi 
Savall mit Le Concert des Nations sowie auch 
Emmanuel Pahud, Xavier de Maistre, Avi Avital 
und Philippe Jaroussky.

It‘s going to be magical: in 2026, the great 
Wolfgang Amadé Mozart will celebrate his 
270th birthday. The world‘s most important 
Mozart festival, the Salzburg Mozart Week, will 

celebrate this with a new 
production of the most 
popular opera of all time: 
Mozart‘s ‘The Magic 
Flute‘. Mozart Week direc­
tor Rolando Villazón will 
stage the production, and 
Roberto González-Monjas 
will conduct the Mozar­
teumorchester Salzburg. A 
lively ensemble of singers 
featuring some of the lea­
ding performers of ‘The 
Magic Flute‘ of our time 
will take to the stage: 
soprano Kathryn Lewek is 
an internationally acclai­
med Queen of the Night, 
Franz-Josef Selig is a 
legendary Sarastro, and 
they will be joined by Emily 
Pogorelc as Pamina, Mag­
nus Dietrich as Tamino 
and Theodore Platt as 
Papageno, among others.
Top-class orchestras and 
soloists are expected at 
Mozart Week: the Vienna 

Philharmonic with María Dueñas, Magdalena 
Kožená and Igor Levit, the Chamber Orchestra 
of Europe with Renaud Capuçon, the Danish 
Chamber Orchestra with Emily D‘Angelo, Jordi 
Savall with Le Concert des Nations, as well as 
Emmanuel Pahud, Xavier de Maistre, Avi Avital 
and Philippe Jaroussky.Fo
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Die weltweit gefeierte Sopranistin 
Kathryn Lewek singt die Königin der 
Nacht in Rolando Villazóns Inszenierung 
von „Die Zauberflöte“.
The internationally acclaimed soprano 
Kathryn Lewek sings the Queen of the 
Night in Rolando Villazón‘s production of 
‘The Magic Flute’.



Vibes & Vision ist eine experimentelle Medien­
lounge im Museum der Moderne Salzburg 
(Standort Rupertinum), die ein immersives 
Raum- und Wahrnehmungskonzept realisiert. 
An der Schnittstelle von Kunst und Design ver­
schmelzen Farben, Formen, digitale und analo­
ge Displays sowie bewegte Bilder zu einer mul­
timedialen Gesamtwahrnehmung, die den 
Raum transformiert.
Die Installation erweitert die Mediathek des 
Generali Foundation Studienzentrums und er­
öffnet einen innovativen Zugang zu den renom­
mierten Kunstsammlungen am Museum der 
Moderne Salzburg. Sie präsentiert herausra­
gende Werke der Neuen Medien und vereint 
bedeutende österreichische sowie internationa­
le Positionen zu einem spannenden Dialog 
zwischen Technologie, und Wahrnehmung.

Vibes & Vision is an experimental media lounge 
at the Museum der Moderne Salzburg 
(Rupertinum location) that realises an immer­
sive spatial and perceptual concept. At the 
intersection of art and design, colours, shapes, 
digital and analogue displays, and moving ima­
ges merge into a multimedia experience that 
transforms the space.
The installation expands the media library of 
the Generali Foundation Study Centre and 
opens up innovative access to the renowned 
art collections at the Museum der Moderne 
Salzburg. It presents outstanding works of 
new media and brings tog­
ether important Austrian and 
international positions in an 
exciting dialogue between 
technology, art and perception.

Vibes & Vision:
eine immersive Medienlounge

bis/till 
15.03.26
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• 115 Zimmer und Suiten im  
Palais Faber

• Exzellente Küche im  
Restaurant Gaumenfreund

• Stilvolle Hotelbar
• Executive Lounge

IHR ZUHAUSE IN  
SALZBURG

HYPERION Hotel Salzburg 
Rainerstraße 4
AT-5020 Salzburg 
Telefon: +43 662 2342140

www.h-hotels.com

Jetzt  
buchen!

Wie der Titel vermuten lässt, geht es – na klar! 
– um Männer und Frauen. Das Thema ist noch 
lange nicht auserzählt! Dieser Meinung sind 
auch all seine weiblichen Fans. Sie wollen 
mehr, sie bekommen mehr. Wir dürfen uns auf 
neue Anekdoten aus dem Alltag von Deutsch­
lands erfolgreichstem Comedian freuen. Eine 
überraschende Erkenntnis sei vorweg verra­
ten. Mario Barth: „Frauen haben mehr Fra­
gen als wir Männer Antworten.“ Natürlich 
bleibt er ehrlich, geradeheraus und unver­
blümt in der neuen Tour-Show „Männer sind 
nichts ohne die Frauen“ in der Salzburg Arena.
As the title suggests, it‘s all about men and 
women – of course! This topic is far from 
exhausted, and all his female fans agree. 
They want more, and they get more. We can 
look forward to new anecdotes from the eve­
ryday life of Germany‘s most successful 
comedian. Here‘s a surprising insight to whet 
your appetite: Mario Barth: ‘Women have 
more questions than we men have ans­
wers.’ Of course, he remains honest, 
straightforward and blunt in his 
new tour show ‘Men Are Nothing 
Without Women’ at the Salzburg 
Arena.

Mario Barth

14.02.

Mario Barth
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Julian Le Play
Der mit 5 Amadeus-Awards ausgezeichnete Musi­
ker geht musikalisch neue Wege und überrascht 
seine Fans mit einer großen unplugged Tour. Nach 
der erfolgreichen Theatertour vor 10 Jahren, gibt 
es mit >le Play unplugged< die besten Songs der 
letzten 5 Alben in neuen, reduzierten Arrange­
ments, ummantelt von le Play’s einzigartigen Ge­
schichten und Anekdoten. In der Szene Salzburg.
The musician, who has won five Amadeus 
Awards, is breaking new musical ground and 
surprising his fans with a major unplugged tour. 
Following his successful theatre tour ten years 
ago, >>le Play unplugged<< features the best 
songs from his last five albums in new, stripped-
back arrangements, accompanied by 
le Play‘s unique stories and anecdo­
tes. At Szene Salzburg.

18.03.

eat&meet
Das eat&meet-Festival bietet ein buntes und vor 
allem innovatives Menü an Veranstaltungen. Wer 
leckeres Essen schätzt und sich von neuen Rezep­
ten anregen lassen möchte, hat hier eine kulinari­
sche Inspirationsquelle. Neben Gastroevents 
gibt es kulturelle Highlights wie z.B. lehrreiche 
Stadtspaziergänge vor der mittelalterlichen Kulis­
se der Salzburger Altstadt.
The eat&meet festival offers a colourful and inno­
vative menu of events. Anyone who appreciates 
delicious food and wants to be inspired by new 
recipes has a source of culinary inspiration. In 
addition to gastronomic events, there are cultural 
highlights such as educational city 
walks in front of the medieval back­
drop of Salzburg‘s old town.

März*

*Der exakte Termin stand 
bei Redaktionsschluss noch 
nicht fest. Scan QR-Code! 
The exact date had not yet 
been finalised at editorial 
deadline. Scan QR-Code!

MÄRZ 20
25

20
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Von 2026 an richten die Berliner Philharmoniker 
ihre traditionsreichen Osterfestspiele wieder in 
Salzburg aus – in der Stadt, in der Herbert von 
Karajan sie einst 1967 gründete. Unter dem 
Leitgedanken „Wie will sich die Menschheit ihr 
Zusammenleben in einer fragiler werdenden 
Welt einrichten?“ stehen wieder Oper, Chorkon­
zerte, Kammerkonzerte aber auch die Sparte 
Tanz und Techno auf dem Programm.
From 2026, the Berlin Philharmonic Orchestra 
will once again stage its traditional Easter Festival 
in Salzburg – where Herbert von Karajan founded 
it in 1967. Under the question ‘How does huma­
nity want to organise its coexistence in an incre­
asingly fragile world?’, the programme 
will feature opera and chamber con­
certs, as well as dance and techno.

Parallel zu den Osterfestspielen zeigt die Art&­
Antique in der Residenz das große Spektrum 
österreichischer und internationaler Galerien. 
Moderne und zeitgenössische Kunst, Archäologie, 
Gemälde u.v.m. kommen bei dieser Kunstmesse 
zur Ausstellung. Der Kontrast dieser künstleri­
schen Vielfalt zum Jahrhunderte alten Ambiente 
der Residenz könnte größer nicht sein.
Parallel to the Easter Festival, Art&Antique pre­
sents a wide range of Austrian and international 
galleries in the Residenz. Modern and contem­
porary art, archaeology, paintings and much more 
are on display at this art fair. The con­
trast between this artistic diversity and 
the centuries-old ambience of the 
Residenz could not be greater.

Osterfestspiele

Art&Antique
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27.03.- 
6.04.

27.03.- 
6.04.
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Studio 54

30.04.- 
21.06.26

Der New Yorker Nacht­
club Studio 54 war in 
den späten 1970er- und 
frühen 80er Jahren be­
kannt für seine wilden 
Partys. Prominente und 
die extravagante Atmo­
sphäre wurden zum Epi­
zentrum des New Yorker 
Nachtlebens.  Die Besu­
cher verkörperten die 
Freiheit und Kreativität, 
für die der Nachtclub be­
kannt war. Die integrative 
Atmosphäre des Clubs 
ermöglichte es Menschen 
aus allen Gesellschafts­
schichten Teil der kulturel­
len Revolution dieser Zeit 
zu sein.
Der junge neapolitani­
sche Nachwuchschoreo­
graph Vincenzo Veneruso 
erarbeitet nun zum ersten 
Mal ein Stück für das Bal­
lett des Salzburger Lan­
destheaters. Premiere ist 
am 30.04.2026.

The New York nightclub 
Studio 54 was famous for 
its wild parties in the late 
1970s and early 1980s. 
Celebrities and the extra­
vagant atmosphere beca­
me the epicentre of New 
York nightlife. Visitors 
embodied the freedom 
and creativity for which 
the nightclub was known. 
The club‘s inclusive at­
mosphere allowed people 
from all walks of life to be 
part of the cultural revolu­
tion of the time.
The young Neapolitan 
choreographer Vincenzo 
Veneruso is now creating 
a piece for the ballet of 
the Salzburg State Thea­
tre for the first time. The 
premiere is on 30 April 
2026.

Studio 54
58
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Ski Pride 
    Kaprun
Vom 16. bis 19. April 2026 zeigt sich 
Kaprun unterm Regenbogen. Der 7. 
„Skipride Kaprun“ geht über die Pis­
ten des am Fuße des Kitzsteinhorns 
höchstgelegenen Skigebietes im 
Bundesland Salzburg. Beim Ski- und 
Snowboard-Wochenende geht es 
mit Tourguides auf die Pisten. Von 
entspannten Abfahrten bis zu an­
spruchsvollen Tiefschneeaben­
teuern.
Der Skipride ist eingebettet in ein 
fettes Rahmenprogramm. Die Gäste 
sind in Hotels untergebracht. Nach 
dem Tag auf der Piste treffen sich 
dann alle zum Après Ski und an­
schließendem Rainbowdinner, wo 
das Essen dann in Party übergeht.
From 16 to 19 April 2026, Kaprun 
will be under the rainbow. The 6th 
“Skipride Kaprun“ takes to the slo­
pes of the highest ski resort in the 
province of Salzburg at the foot of the 
Kitzsteinhorn. The ski and snow­
board weekend takes to the slopes 
with tour guides. From relaxed des­
cents to deep snow adventures.
The ski ride is embedded in a great 
supporting programme. Guests are 
accommodated in hotels. After a day 
on the slopes, everyone meets up for 
après-ski followed by a rainbow din­
ner, where the food turns into a 
party.

16.-19.04. 



Majestätisch thront die Burg Hohemwerfen auf 
einem Felsen hoch über dem Salzachtal. Um ihre 
Türme kreisen Greifvögel und wer die mächtigen 
Mauern durchschreitet, betritt eine andere Welt. 
Hier kann man das Mittelalter mit allen Sinnen 
erleben.
Zu den absoluten Highlights zählt die Ausstellung 
„Mythos Jackl – Zauberer und Hexen in Salz­
burg“. Sie widmet sich dem Werfener Hand­
werker und Bandenführer Jakob Tischler, be­
kannt als Zauberer Jackl. Auf vier Ebenen des 
historischen Zeughauses tauchen Besucher in 
die Welt der Hexen und Zauberer ein.
Fixpunkt jedes Besuchs ist der geführte Rund­
gang durch die Festung. 
Dabei hören Gäste manch 
gruseliges Detail aus 
längst vergangenen Tagen. 
Und vom Glockenturm gibt 
es einen wunderschönen 
Blick auf die Salzburger 
Gebirgslandschaft.

Die zwei täglichen spektakulären Flugvorfüh­
rungen des historischen Landesfalkenhofs 
lassen einen die Flugmanöver von Falke, Adler, 
Bussard&Co. aus der Nähe bewundern.
Die Burg Hohenwerfen wurde 1077 unter dem 
damaligen Salzburger Erzbischof Gebhard von 
Helfenstein gebaut. Die mächtige Festung war  
in ihrer Geschichte Gefängnis für große Herr­
scher und Landesherren und diente in der 
Neuzeit auch als Filmkulisse. Alle Infos und 
Tipps zur Anreise gibt es unter www.burg-hohen 
werfen.at.
Hohemwerfen Castle is majestically enthroned 
on a rock high above the Salzach Valley. Birds 

of prey circle around its 
towers and those who walk 
through the mighty walls 
enter another world. Here 
you can experience the 
Middle Ages with all your 
senses and one of the 
absolute highlights is the 

Erlebnisburg
Hohenwerfen
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exhibition „Mythos Jackl - Wizards and Witches in 
Salzburg“. It is dedicated to the Werfen craftsman 
and gang leader Jakob Tischler, known as the magi­
cian Jackl. Visitors can immerse themselves in the 
world of witches and wizards on four levels of the 
historic armoury, with a guided tour of the fortress 
being a fixture of every visit. Guests hear many a 
spooky detail from days long gone. And from the bell 
tower there is a wonderful view of the Salzburg 
mountain landscape. The two daily spectacular 
flight demonstrations at the historic falconry centre 
allow visitors to admire the flight manoeuvres of fal­
cons, eagles, buzzards, etc. Hohenwerfen Castle was 
built in 1077 under the then Archbishop of Salzburg, 
Gebhard von Helfenstein. Throughout its history, the 
mighty fortress has been a prison for great rulers and 
sovereigns and has also served as a film set in 
modern times. All information and tips on how to get 
here can be found at www.burg-hohenwerfen.at.

Gay Ski Week
Zermatt
Arlberg
Sölden
Obertauern
Gastein

www.gay-ski.com

ab 990€
1 Woche HP
p.P. im DZ
plus Skipass
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Wohnen in Salzburg

arte Hotel Salzburg
Rainerstraße 28
+43 (0)662 877500-0                                                                          
info@ipp-hotels.at
www.arte-salzburg.at

Romans Rooms
Apartments in a gay neighbourhood
Alois-Schmiedbauer-Str. 3 
Tel. +43 (0) 660 5020520
office@salzburg-apartments.eu

Mediadaten
 queersalzburg.at

Mediadaten
 queersalzburg.at
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Staying in Salzburg

Schallmoser Hauptstraße 1
Tel.: +43 662 872172
info@hofwirt-salzburg.at
www.hofwirt-salzburg.at 

Hotel Hofwirt

Alpenstraße 6
Tel.: +43 662 20600
castellani@arcotel,com
www.castellani.arcotel.com

Arcotel Castellani

Hyperion Hotel Salzburg
Rainerstraße 4
+43 (0)662 2342140                                                                        
hyperion.salzburg@h-hotels.com
www.h-hotels.com



Bars&Cafés
Mexxx Gay Bar
Schallmoser Hauptstraße 20 
+43 699 17101902 
www.mexxxgaybar.at
Dark Eagle Cruising Bar
Paracelsusstr. 11 
+43 622 230214 
www.dark-eagle.at.at
HOSI-Bar
Franz-Josef-Starße 22 
+43 662 435927 
www.hosi.or.at
Narrencastl
Rudolf-Biebl-Straße 22 
+43 650 9701506 
www.narrencastl.at
Single Oak
Krotachgasse 7
+43 662 881099
www.singleoakbar.com
Monkeys
Imbergstraße 2a 
www.monkeys-salzburg.at
Fungo Cafe Bar
Steingasse 10
Facebook: Fungos-Cafe-Bar
Bar Berlot
Dr.-Franz-Rehrl-Platz 1
Facebok: Bar Berlot

Restaurants
Urbankeller
Schallmoser Hauptstr. 50 
+43 662 870894 
www.urbankeller.com

Restaurant Furo
Elisabethstarße 2 
https://furo.at
Imlauer Sky Bar& 
Restaurant
Rainerstr. 6
+43 662 88978 
www.imlauer.com/imlau-
er-sky-bar-restaurant
Gasthaus Kuglhof
Kugelhofstr. 13
+43 662 832626 
www.kuglhof.at
Johanneskeller
Richard-Mayr-Gasse 1
+43 662 265536 
www.johanneskeller.at

Sehenswürdigkeiten 
Kulturstätten

Mozart‘s Geburtshaus
Getreidegasse 9 
+43 662 844313 
www.mozarteum.at/museen
Mozart‘s Wohnhaus
Makartplatz 8 
+43 662 874227 40 
www.mozarteum.at/museen
DomQuartier
Residenzplatz 1/Domplatz 1a 
+43 662 80422109 
www.domquartier.at
Festung Hohensalzburg
Mönchsberg 34
+43 662 84243011
www.salzburg-burgen.at

Salzburger Dom 
Domplatz 1 
+43 662 80477950 
www.salzburger-dom.at
Museum der Moderne 
Mönchsberg 32 
+43 662 842220403 
www.museumdermoderne.at
Salzburg Museum 
Mozartplatz 1 
+43 662 620808700 
www.salzburgmuseum.at
Georg Trakl Haus 
Waagplatz 1 
+43 662 845346 
www.kulturvereinigung.com
Salzburger 
Marionettentheater 
Schwarzstr. 24 
+43 662 872406 
www.marionetten.at
Salzburger 
Landestheater 
Schwarzstr. 22 
+43 662 871512-222 
www.salzburger-landestheater.at
Haus der Natur 
Museumsplatz 5 
+43 662 8426530 
www.hausdernatur.at

Tourist-Informationen
Mozartplatz 
Mozartplatz 5 
Tel.: +43 662 88987 330
Hauptbahnhof 
Südtiroler Platz 1 
Tel.: +43 662 88987 340
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www.salzburg.info/gay

Stage of the World

#visitsalzburg

TSG Tourismus Salzburg GmbH 
Tel. +43 662 88987- 0 · cards@salzburg.info

Invest in the SalzburgCard!
affordable, economical –  
and new: digital. From ¤  28,-

The SalzburgCard includes:

  One-time FREE entry to all the 
attractions & museums in the city

  FREE USE of the city‘s public transport 
system (excluding rapid transit system)

  attractive discounts on cultural 
events and further experiences

  www.salzburg.info/salzburg-card

Setzen Sie auf die SalzburgCard!
Preiswert, umweltfreundlich –  
und jetzt neu: digital. Ab ¤ 28,-

Die SalzburgCard bietet:

  einmalige GRATIS-Eintritte in alle 
Sehenswürdigkeiten & Museen

  FREIE FAHRT mit dem öffentlichen 
Verkehr der Stadt (außer S-Bahn)

  attraktive Ermäßigungen für Kultur und 
Freizeit

  www.salzburg.info/salzburgcard
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Auch im Sommer 2026 ist Salzburg wieder vol­
ler Szene-Highlights und kultureller Höhepunk­
te. Am ersten Septemberwochenende 2026 
wird das Pride Festival Salzburg stattfinden. 
Die Termine für die HOSI-Feste in 2026 stehen 
ebenfalls. Es wird wohl wiederDrag­
shows von Gigi LaPajette und der 
Magic Garage geben.
Natürlich wird es wieder Salzburger 
Festspiele geben, eine Mozartwoche, 
Osterfestspiele, Pfingstfestspiele 
oder das Jazzfetsival Jazz&The City. 
Viele kulturelle Events, die Salzburg so einmalig 
machen und einladen, in die Schöne an der 
Salzach zu reisen, um kulturelle und queere 
Highlights in malerischer landschaftlicher 
Schönheit zu erleben.

In summer 2026, Salzburg will once again be 
full of trendy highlights and cultural highlights. 
The Pride Festival Salzburg will take place on 
the first weekend of September 2026. The four 
dates for the HOSI partries in 2026 have also 

been set. There will probably be drag 
shows by Gigi LaPajette and the 
Magic Garage again.
Of course, there will be the Salzburg 
Festival, Mozart Week, the Easter 
Festival, the Whitsun Festival and the 
Jazz&The City jazz festival. Many cultu­

ral events make Salzburg so unique and invite 
visitors to travel to this beautiful city on the river 
Salzach to experience cultural and queer high­
lights in picturesque scenic beauty on the nort­
hern edge of the Alps.

queersalzburg.at
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Sehenswürdigkeiten & Museen

  FREIE FAHRT mit dem öffentlichen 
Verkehr der Stadt (außer S-Bahn)

  attraktive Ermäßigungen für Kultur und 
Freizeit

  www.salzburg.info/salzburgcard
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DON GIOVANNI · HOMO FABER
DER FLIEGENDE HOLLÄNDER

DAS KLEINE GESPENST 
CARMEN / ROSA / BOLÉRO

EUGEN ONEGIN · TRIAGE · PRISCILLA
BERLIN ALEXANDERPLATZ

BALLHAUS · DIE KLEINE ZAUBERFLÖTE 
NOT THE MESSIAH · DORNRÖSCHEN

u. v. m.

Salzburger Landestheater · Schwarzstraße 22 
+43 (0)662 / 87 15 12 - 222 · www.salzburger-landestheater.at  
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2025/2026
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